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Ольга Косович 
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імені Володимира Гнатюка) 
 

DIFFICULTÉS DE TRADUCTION DES PSEUDO-ÉQUIVALENTS EN 
UKRAINIEN ET EN FRANÇAIS 

 
Cet article traite des erreurs que les étudiants et les traducteurs permettent 

pendant la traduction des pseudo-équivalents, ainsi qu’explique comment surmonter 
les difficultés et des mesures préventives afin d’aider à identifier et à éviter les 
dangers inhérents aux mots de cette catégorie. 

Sous pseudo-équivalents (ou paires des pseudo-équivalents) nous comprenons 
les unités lexicales de deux langues phonétiquement similaires et/ou graphiquement, 
mais avec des valeurs sémantiques, grammaticales, fonctionnelles et stylistiques, ce 
qui provoque une fausse analogie dans la traduction. La communauté étymologique 
n’est pas une condition préalable. 

Analyse des références (V. Akulenko, R. Budagov V. Vinogradov, V. Gak, 
K. Gottlieb, V. Komissarov etc.) montre que les erreurs les plus courantes et les 
difficultés rencontrées dans la traduction des pseudo-équivalents comprennent:  

1) une compréhension incorrecte de l’original;  
2) la traduction des pièces particulières au lieu de la traduction des systèmes de 

langue;  
3) la foi de traducteur en langage statique;  
4) la forme similaire des mots emprunts ou des mots internationaux en langue 

source et la traduction de la langue et les différences de défauts dans leurs structures 
de sens;  

5) le littéralisme, qui permet souvent le traducteur dans la traduction sous 
l’influence de graphique familière et la forme phonétique des mots;  

6) la création d’une mention «les pseudo-mots de français»;  
7) l’absence de distinction des paronymes qui dans une certaine mesure sont 

liés à la question de l’étude (comme les erreurs sont causées par l’orientation faible 
de traducteur/interprète). 

Pour réduire la possibilité d’une mauvaise traduction, il est important de choisir 
d’abord la méthode appropriée de la traduction. Dans sa forme pure, l’une des 
méthodes dans le processus réel de traduction fonctionne rarement. En règle générale, 
la plupart du texte complexe, qui peut répondre aux pseudo-équivalents sont 
convertis de différentes manières, mais l’un d’eux est général et détermine la nature 
de la relation entre le texte original et le texte traduit dans son ensemble, dictant les 
conditions de la division du texte original, la définition des unités de traduction, ainsi 
que choix des méthodes de traduction par lequel le texte-source est directement 
converti en un transfert. 

T. Kazakova recommande d’utiliser les directives suivantes pour sélectionner 
la méthode de traduction:  
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1. Une traduction partielle est utilisée pour transférer le textes-sources de la 
langue cible pour la familiarisation générale avec leur contenu, lorsque les détails ne 
sont pas importants en communication.  

2. Une traduction partielle sélective est utilisée lors de la traduction du contenu 
des rapports, des lettres d’affaires, des messages standards, des nouvelles et d’autres 
textes semblables ou des déclarations, lorsque vous avez besoin d’avoir une idée sur 
la nature du texte-source ou le style de l’auteur, mais l’introduction détaillée n’est pas 
une priorité.  

3. Une traduction partielle fonctionnelle est utilisée pour réduire ou simplifier 
les sources lorsqu’elles sont destinées soit pour le lecteur ou pour les bénéficiaires qui 
ont une petite disponibilité à la perception de ce type de source. Ceux-ci comprennent 
divers types de réécritures, adaptations, et ainsi de suite.  

4. Une traduction complète est utilisée pour la source de transmission, dont le 
contenu est d’une grande importance qui devrait être présenté au destinataire du 
transfert du texte sous une forme détaillée.  

5. Une traduction complète littérale est utilisée dans des cas relativement rares, 
par exemple: à des fins éducatives ou scientifiques, dans des publications 
académiques des textes uniques, en particulier, de l’épopée, etc.  

6. Une traduction complète sémantique est effectuée pour les textes-sources 
ayant une haute importance scientifique ou socio-culturelle, le contenu détaillé est 
destiné à un large cercle de spécialistes. 7. Une traduction complète communicative 
et pragmatique est utilisée pour traduire le texte-source, ayant une signification 
sociale et culturelle élevée, et le contenu détaillé est destiné à la destinataire de masse 
[1, p. 17–18]. 

Pour éviter les erreurs et d’aider les élèves à maîtriser la langue française, il y a 
des avantages spéciaux. Afin d’éviter des erreurs inutiles dans la traduction il est 
nécessaire d’approfondir la connaissance du vocabulaire international et des 
paronymes et développer les compétences de leur reconnaissance.  

De plus, le traducteur ne doit pas oublier le phénomène des dépendances 
contextuelles de la parole, car il ne traite pas tant les mots eux-mêmes individuels, 
mais avec le texte-source en raison de dépendances de système entre les mots. 

Outre cela, il ne faut pas oublier que le traducteur doit être non seulement un 
parfait maître de la langue étrangère et d’origine, mais aussi savoir la théorie de la 
traduction, de connaître les pièges existants. En l’absence de connaissances 
professionnelles un bon sens et l’enseignement général peut sauver le 
traducteur/interprète de cette fausse analogie. 

Il y a aussi un besoin urgent des connaissances de langue et de géographie, 
c’est-à-dire des connaissances des réalités du pays, la langue duquel est la question de 
traduction.  
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